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Аннотация. В данной статье  рассматривается язык как 

фундаментальный фактор информационного пространства, отмечается его 

связь с историей и культурой народа, а также  невозможность не реагировать на 

глобальные изменения в обществе. Отмечаются некоторые процессы, 

протекающие в лексике современного русского языка, определяются основные 

причины проникновения в него заимствованных слов. Помимо лексики, 

уделяется внимание изменениям, произошедшим в фонетике, фразеологии, 

морфологии, синтаксисе. 
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Язык как средство коммуникации появился на заре становления человека. 

Возникновение речи, простейшая письменность - вот важнейшие вехи, 

выделившие первобытного человека из царства животных. Язык дал мощный 

толчок развитию людей, их социализации, способствовал объединению в 

группы, выработке коллективных целей. На протяжении многих веков 

человеческой истории он являлся главным, практически единственным 

средством коммуникации как в ближнем окружении (семья, община), так и на 

уровне межплеменных и межгосударственных контактов. В ходе развития 

цивилизации росли, ширились международные связи. Основой этих первых, 

глобальных в масштабе планеты информационных каналов также являлись 

базовые языковые средства: устная и письменная формы языка. Долгое время 

бумага, на которой излагалась та или иная информация, являлась основным ее 

носителем. Ускоряющиеся темпы развития мирового сообщества привели к 

многократному возрастанию объемов циркулирующей информации. 

Традиционные методы ее фиксации, передачи, хранения стали узким фактором, 

тормозящим потребности взаимодействующих субъектов: государств, 

международных организаций. Назревший в недавнем прошлом глобальный 

информационный кризис был преодолен благодаря взрывному развитию 

информационного пространства, его радикальной модернизации. 

Использование новых  технологий,   развитие сети Internet охватило к 

настоящему времени всю планету и позволило иметь моментальную 

коммуникацию между любыми точками земного шара. 

В современном мире  циркулируют огромные потоки информации самого 

разного уровня и характера: это межгосударственные контакты, экономические 

взаимоотношения между различными корпорациями, фирмами, 

предприятиями, социальные контакты между различными группами и  

отдельными людьми.  Складывается мнение, что в этих современных условиях 

язык уходит на второй план и  становится  архаичным средством. Но такой 

взгляд глубоко ошибочен. Да, формы записи, представления, передачи и 

хранения информации стали другими, но знаковая основа информации не 



изменилась и вряд ли когда-либо кардинально изменится. Эта основа – 

величайшее изобретение, во многом сделавшее человека  человеком, это  язык! 

В наши дни он, безусловно, включает свои динамические тенденции, входит в 

новый цикл развития и нуждается в трепетном к себе отношении, ведь нет 

ничего важнее здоровья нашего языка. Нельзя не вспомнить слова великого 

художника слова Тургенева И.С., который  писал: «Берегите чистоту языка как 

святыню! Никогда не употребляйте иностранных слов. Русский язык так богат 

и гибок, что нам нечего брать у тех, кто беднее нас»  [4, с 333].  

Не секрет, что о современном состоянии языка волнуются сегодня  те, 

кому дорог и небезразличен русский язык. Своеобразие настоящего момента   

заключается в том, что на него  влияют  социальные, психологические и 

лингвистические факторы. К социальным следует отнести те перемены, 

которые произошли  в политической системе и не могли не отразиться в 

лексике. Психологические факторы  заключаются в некоторых особенностях 

русского менталитета, которые  мешают приобретение специальных знаний и 

навыков правильной культурной речи и, наконец, отсутствие мер, 

направленных на поддержание  престижа нашего родного языка. Ведь довольно 

часто мы можем наблюдать вывески, надписи, рекламу с массой 

орфографических, речевых и грамматических ошибок, которые никто не 

контролирует и за которые никто не несет ответственность.  Нельзя не отметить 

также и собственно лингвистическую причину, заключающуюся в том, что 

нынешнее состояние языка вызвано проявлением закономерных тенденций  

лексического развития. 

Перемены, которые происходят в современном русском языке, затронули 

все уровни языка. Так, например, важные модернизирующие процессы 

происходят в настоящее время в лексической системе русского языка. В 

последнее время она обогатилась большим количеством заимствованных слов   

из разных сфер, например: 

1. Власть и политика: спикер, импичмент, саммит. 

2. Экономика и бизнес: аудитор, бартер, бизнесмен. 



3. Наука и техника: компьютер, браузер, принтер. 

4. Спорт: бобслей, аквашуз, спарринг. 

  Причины появления  заимствований рассматривались  многими учеными еще 

в начале 20 века. Например, Крысин Л.П. главную причину возникновения 

иноязычных слов  видит в необходимости наименований вещей и понятий [1, 

c.233-240].  Также он выделяет четыре главные причины появления таких слов. 

Они связаны, по мнению лингвиста, с заимствованиями новых вещей или 

понятий, с копированием уже существующих в языке слов для использования 

терминов, с желанием выделить определенный оттенок значения того или 

иного слова, а также с  влиянием моды [1, c.233-240]. Вслед за Крысиным Л.П. 

Маслов Ю.С. заявляет, что  основополагающим фактором для всех  

заимствований является процесс глобализации,  экономические, политические, 

бытовые, культурные отношения между людьми, говорящими на разных языках 

[2, c.256-267]. По мнению таких филологов, как Рудь Л.Г., Кудреватых И.П., 

Стариченок В.Д., эти заимствования обусловлены  «необходимостью 

обозначения новых, ранее неизвестных носителям языка реалий и понятий из 

области политики, экономики, предпринимательства, инвестирования, 

валютного рынка, массовой культуры, компьютерной техники и некоторых 

других сфер» [3, c.7].  

Следует отметить, что изменения в лексике обусловлены не только  

заимствованиями, но и теми процессами, которые можно наблюдать в 

значениях  русских или давно «обрусевших» слов. Так, в работах современных 

ученых отмечается активизация следующих явлений: 

1) потеря значений слов, характеризующих  образ жизни 

советского человека (партия только в значении «коммунистическая», 

выбросить  в значении «отправить в продажу» и т. д.); 

2) распространенное использование метафор для выражения 

оценки политической ситуации в стране (удав преступности, острова 

тоталитаризма и т.д.); 



3) появление новых значений  слов для обозначения явлений  

современного общества (команда президента в значении «группа 

единомышленников политического лидера», обвал в значении «падение 

курса национальной валюты, бомба в значении «что-то выдающееся, 

привлекающее внимание», хлопок в значении «взрыв» и др.); 

4) активное внедрение терминов  из различных областей 

(политики, экономики, медицины, «компьютерной» сферы) в широкий 

обиход (брокер, дефолт, дилер, краудфандинг, лизинг, менеджмент, 

релиз, ритейлер, ноутбук и др.); 

5) перемещение разных пластов лексики, проявляющееся в 

актуализации устаревших, просторечных и жаргонных слов. 

Возвратились в речевое употребление такие слова, как гимназия, 

департамент, атаман, коммерсант, кадеты.   

6) Частое употребление в  средствах массовой информации 

жаргонизмов и варваризмов, например: совки, тусовка, разборка, 

беспредел и т.п. 

7) возвращение в словарь слов, характеризующих некоторые 

признаки буржуазного общества: забастовка, безработица и т.д. 

8) пополнение состава  фразеологизмов, например: теневая 

экономика, шоковая терапия, момент истины, горячая точка, оборотень в 

погонах, сладкая парочка и др. 

9)  приобретение словом нового значения, например, такие 

слова, как  рынок, клуб, дом явно расширили свои значения: оптовый 

рынок, городской клуб, бизнес-клуб, Дом одежды, Дом актера и т.п. 

Однако изменения коснулись не только лексики, но и таких разделов 

науки о языке, как фонетика и морфология. К сожалению, многие допускают 

в речи ошибки, связанные с ударением в таких словах, как: бАловать, 

внЕсены, зАвидно, нАчать, облЕгчить, углУбить, осУжденный, Эксперт, 

обеспечЕние и т.п. 



10) появление новых аббревиатур, которые прочно вошли в наш язык: 

МРОТ, ВКС, СХР, РКН и т.д. 

Процесс языковых изменений не обошел стороной и такой раздел 

языка, как грамматика.  Нельзя не отметить неправильное употребление  

имен числительных: двухста вместо двухсот, пятистами вместо 

пятьюстами. Напомним, что грамотного человека можно определить по 

тому, как он ставит ударение в словах и  склоняет числительные в устной 

речи. Не могут также не волновать частые случаи употребления 

неправильного  падежа  или предлога, например: благодаря знаний, согласно 

планов, вопреки правил, по окончанию, по приезду, по прилету и т.п.  

Безусловно, это не все языковые процессы, которые можно наблюдать 

в условиях массового потока информации. Ясно одно: мощь, мудрость и 

красота русского языка открывается во всей широте только перед 

просвещенным и знающим человеком, поэтому нельзя безразлично и 

небрежно относиться к родному языку, необходимо помнить, что его 

сохранение в наших руках, и оно невозможно без безграничной любви к 

своему родному языку, который является крепкой нитью,  соединяющей  

прошлое, настоящее и будущее людей.  
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